П Р Е Д Л О Г   З А К О Н А 
О ПОТВРЂИВАЊУ УГОВОРА О ГАРАНЦИЈИ (ЕПС ПРОЈЕКАТ ЗА БРОЈИЛА)

ИЗМЕЂУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ЕВРОПСКЕ БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ 

Члан 1.


Потврђује се Уговор о гаранцији (ЕПС Пројекат за бројила) између Републике Србије и Европске банке за обнову и развој, потписан 2. септембра 2010. године у Београду.

Члан 2.


Текст Уговора о гаранцији (ЕПС Пројекат за бројила) између Републике Србије и Европске банке за обнову и развој, у оригиналу на енглеском и преводу на српски језик гласи:

(Operation Number 40379)

GUARANTEE AGREEMENT

(EPS Metering Project) 

between

REPUBLIC OF SERBIA

and

EUROPEAN BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Dated 2 September 2010
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GUARANTEE AGREEMENT

AGREEMENT dated 2 September 2010 between REPUBLIC OF SERBIA (the "Guarantor") and EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the "Bank").

PREAMBLE

WHEREAS, the Guarantor and PE Elektroprivreda Srbije have requested assistance from the Bank in the financing of part of the Project;

WHEREAS, pursuant to a loan agreement dated the date hereof between PE Elektroprivreda Srbije as Borrower and the Bank (the "Loan Agreement" as defined in the Standard Terms and Conditions), the Bank has agreed to make a loan to the Borrower in the amount of up to EUR 40 million for the purpose of, amongst other things, assisting the Borrower in  the acquisition and installation of electronic meters together with the related concentrators, remote reading and disconnection equipment and communications equipment, subject to the terms and conditions set forth or referred to in the Loan Agreement, and on the condition that the Guarantor guarantees the obligations of the Borrower under the Loan Agreement as provided in this Agreement; and

WHEREAS, the Guarantor, in consideration of the Bank entering into the Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such obligations of the Borrower.

NOW, THEREFORE, the parties hereby agree as follows:

ARTICLE I - STANDARD TERMS AND CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01.
Incorporation of Standard Terms and Conditions


All of the provisions of the Bank's Standard Terms and Conditions dated 1 October 2007 are hereby incorporated into and made applicable to this Agreement with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02.
Definitions


Wherever used in this Agreement (including the Preamble), unless stated otherwise or the context otherwise requires, the terms defined in the Preamble have the respective meanings given to them therein, the terms defined in the Standard Terms and Conditions and the Loan Agreement have the respective meanings given to them therein and the following term has the following meaning:

"Guarantor's Authorised

Representative"
means the Minister of Finance of the Guarantor.

Section 1.03.
Interpretation


In this Agreement, a reference to a specified Article or Section shall, except where stated otherwise in this Agreement, be construed as a reference to that specified Article or Section of this Agreement.

ARTICLE II - GUARANTEE; OTHER OBLIGATIONS

Section 2.01.
Guarantee


The Guarantor hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of any and all sums due under the Loan Agreement, whether at stated maturity, by acceleration or otherwise, and the punctual performance of all other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement.

Section 2.02.
Project Completion


Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out of the Project, the Guarantor shall promptly take measures satisfactory to the Bank to provide the Borrower, or cause the Borrower to be provided, with such adequate support to perform all of its obligations under the Loan Agreement in support of the successful realisation of the Project.

Section 2.03.
Other Obligations

(a)
The Guarantor shall not impose any direct or indirect taxes on foreign consultants employed by the Bank or the Borrower in the implementation of the Project and financed out of the proceeds of the Loan or any technical cooperation funds made available by the Bank, if any.

(b)
The Guarantor will by 31 December 2010 present draft legislation to the Parliament of the Republic of Serbia providing for the Energy Regulatory Agency to progressively acquire full authority over tariff setting for the electricity sector.

Section 2.04
Effectiveness of the Guarantee


This Agreement shall become effective in accordance with Article IX of the Standard Terms and Conditions and upon the corresponding ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia.

ARTICLE III - MISCELLANEOUS

Section 3.01.
Notices


The following addresses are specified for purposes of Section 10.01 of the Standard Terms and Conditions:

For the Guarantor:


Ministry of Finance of the Republic of Serbia

No 20 Kneza Miloša Street

Belgrade 11 000 

Republic of Serbia


Attention:

Mrs. Diana Dragutinović


Fax:


+ 381 11 361 89 61

For the Bank:


European Bank for Reconstruction and Development


One Exchange Square


London  EC2A 2JN


United Kingdom


Attention:

Operation Administration Unit


Fax:


44 20 7338 6100

Section 3.02.
Legal Opinion


For purposes of Section 9.03(b) of the Standard Terms and Conditions and in accordance with Section 6.02(b) of the Loan Agreement, the opinion or opinions of counsel shall be given on behalf of the Guarantor by the Ministry of Justice.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their duly authorised representatives, have caused this Agreement to be signed in English in six (6) copies and delivered at Belgrade, the Republic of Serbia as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF SERBIA

By:
______________________________


Name:



Title:


EUROPEAN BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By:
______________________________


Name:



Title:

(Оперативни број 40379
)

УГОВОР О ГАРАНЦИЈИ
(ЕПС ПРОЈЕКАТ ЗА БРОЈИЛА) 

између
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ
и
ЕВРОПСКЕ БАНКЕ

ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ

Дана 2. септембра 2010. године
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уговор о гаранцији
УГОВОР сачињен дана 2. септембра 2010. године
 између РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ
 (у даљем тексту „Гарант”) и ЕВРОПСКЕ БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ (у даљем тексту „Банка”).
ПРЕАМБУЛА
С ОБЗИРОМ НА ТО ДА су Гарант и Јавно предузеће „Електропривреда Србије” затражили помоћ од Банке у финансирању дела овог Пројекта;

С ОБЗИРОМ НА ТО ДА у складу са уговором о зајму који носи датум овог Уговора, а који је потписан између Јавног предузећа „Електропривреда Србије” као Зајмопримца и Банке („Уговор о зајму” како је дефинисан у Стандардним одредбама и условима), Банка је сагласна да одобри зајам Зајмопримцу у износу до ЕУР 40 милиона за, између осталог, набавку и уградњу електронских бројила заједно са одговарајућим концентраторима, опремом за даљинско очитавање и искључење и комуникациону опрему, под одредбама и условима наведеним у Уговору о зајму, или на које се позива Уговор о зајму и под условом да Гарант јемчи за обавезе Зајмопримца на основу Уговора о зајму како је наведено у овом уговору; и
С ОБЗИРОМ НА ТО ДА је Гарант, ради ступања Банке у Уговор о зајму са Зајмопримцем, сагласан да јемчи за наведене обавезе Зајмопримца.

НА ОСНОВУ ТОГА, стране су сагласне како следи:

ЧЛАН I - СТАНДАРДНЕ ОДРЕДБЕ И УСЛОВИ; ДЕФИНИЦИЈЕ
Члан 1.01.
Примењивање стандардних одредби и услова 

Све одредбе Стандардних одредби и услова Банке од 1. октобра 2007. године овим се укључују и обезбеђује њихово примењивање на овај уговор са истом снагом и дејством као да су у потпуности наведене у овом уговору.
Члан 1.02.
Дефиниције


Кад год се користе у овом уговору (укључујући и Преамбули), уколико није другачије назначено или контекст другачије не налаже, термини дефинисани у Преамбули имају одговарајућа значења која су им дата у истој, термини дефинисани у Стандардним одредбама и условима и у Уговору о зајму имају значења која су им дата у истима, а следећи термини имају следеће значење:

„Овлашћени представник 

Гаранта”
означава министра финансија Гаранта.
Члан 1.03.
Тумачење


У овом уговору, свако позивање на неки конкретан члан или одељак, уколико није другачије назначено у овом уговору, сматраће се позивањем на тај конкретан члан или одељак овог уговора.

ЧЛАН II - гаранција; остале обавезе
Члан 2.01.
Гаранција

Гарант овим безусловно гарантује, као примарни дужник, а не само као гарант, уредно и благовремено плаћање сваког и свих износа доспелих за плаћање на основу Уговора о зајму, било о редовном датуму доспећа, услед убрзавања или на други начин, као и благовремено извршавање свих осталих обавеза Зајмопримца, све у складу са Уговором о зајму.

Члан 2.02.
Извршење Пројекта

Кад год постоји разуман повод да се верује да средства која су на располагању Зајмопримцу неће бити довољна за покривање предвиђених издатака потребних ради извршавања Пројекта, Гарант ће без одлагања да предузме мере које ће Банка сматрати задовољавајућим да обезбеди Зајмопримцу, или да организује да се Зајмопримцу обезбеди онаква подршка каква буде потребна за извршавање свих његових обавеза на основу Уговора о зајму ради успешне реализације Пројекта.

Члан 2.03.
Остале обавезе
(a)
Гарант неће наметнути никакве директне ни индиректне порезе на стране консултанте које Банка или Зајмопримац буду ангажовали у спровођењу Пројекта и финансирали из средстава Зајма или било којих средстава за техничку сарадњу које Банка буде ставила на располагање, уколико их буде.
(б)
Гарант ће до 31. децембра 2010. године, поднети Народној Скупштини Републике Србије предлог закона који обезбеђује Агенцији за енергетику Републике Србије да постепено стекне пуну контролу за утврђивање нивоа тарифа електроенергетског сектора. 

Члан 2.04.

Ступање гаранције на снагу

Овај Уговор ступа на снагу у складу са чланом IX Стандардних одредби и услова, као и по одговарајућем потврђивању овог уговора од стране Народне Скупштине Републике Србије.
ЧЛАН III - РАЗНО
Члан 3.01.
Обавештења

Следеће адресе су наведене за потребе члана 10.01 Стандардних одредби и услова:
За Гаранта:

        Министарство финансија Републике Србије
Кнеза Милоша број 20
Београд 11 000 

Република Србија

На руке:
гђа Диана Драгутиновић

Факс:
+ 381 11 361 89 61
За Банку:


Европска банка за обнову и развој

One Exchange Square


London  EC2A 2JN


Велика Британија 

На руке:
Јединица за административно пословање

Факс:
+44 20 7338 6100

Члан 3.02.
Правно мишљење

За потребе члана 9.03(б) Стандардних одредби и услова а у складу са чланом 6.02(б) Уговора о зајму, мишљење или мишљења правних саветника даваће у корист Гаранта Министарство правде Републике Србије. 
 
ПОТВРЂУЈУЋИ НАПРЕД НАВЕДЕНО, стране су преко својих уредно овлашћених представника потписале овај уговор у шест (6) примерака на енглеском језику и закључиле га у Београду, Република Србија, горе наведеног датума и године.

РЕПУБЛИКА СРБИЈА
Потписао:
______________________________


Име:



Функција:


ЕВРОПСКА БАНКА

ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ

Потписао:
______________________________


Име:



Функција:
Члан 3.


Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије - Међународни уговори”.
О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

 
Уставни основ за доношење овог закона садржан је у одредби члана 99. став 1. тачка 4. Устава Републике Србије, којом је прописано да Народна скупштина потврђује међународне уговоре кад је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања.


II. РАЗЛОЗИ ЗА ПОТВРЂИВАЊЕ ЗАКОНА
            Разлози за доношење Закона о потврђивању Уговора о гаранцији (ЕПС Пројекат за бројила) између Републике Србије и Европске банке за обнову и развој,  потписаног 2. септембра 2010. године у Београду (у даљем тексту: Уговор о гаранцији), садржани су у чињеници да је Европска банка за обнову и развој спремна да одобри зајам од 40 милиона евра за спровођење пројекта набавке и уградње електронских бројила заједно са одговарајућим концентраторима, опремом за даљинско очитавање и искључење, комуникациону опрему, нисконапонске и средњенапонске надоградње, обуку и пуштање у рад у електродистрибутивну мрежу Републике Србије (у даљем тексту: Пројекат), под условом да Република Србија гарантује за обавезе Јавног предузећа „Електропривреда Србије”, као зајмопримца по Уговору о зајму (ЕПС Пројекат за бројила) између Европске банке за обнову и развој и Јавног предузећа „Електропривреда Србије” закљученом такође 2. септембра 2010. године у Београду (у даљем тексту: Уговор о зајму).
            Пројекат који ће, између осталог, финансирати и Европска инвестициона банка састоји се из четири дела:
Део А: Паметна бројила за домаћинства: Набавка и уградња до 250.000 електронских паметних бројила која ће се углавном уграђивати у домаћинствима. Овај део укључује, по потреби, премештање бројила из домаћинстава на јавну локацију и побољшање нисконапонских жица које иду до бројила.

Део Б: Паметна бројила за велике потрошаче и управљање мрежом: Уградња око 7.000 бројила у средњенапонским и нисконапонским подстаницама и код неких великих потрошача.

Део Ц: ИТ инфраструктура и интеграција система: Набавка компјутерског хардвера и софтвера за фунцкије: даљинског очитавања бројила, управљања бројилима са даљинским очитавањем и базе података за записивање података са бројила и интеграцију система (интеграција набављеног система са постојећим системима фактурисања).

Део Д: Консултант ЈИП тима:  Именовање страног консултанта који ће пружати помоћ и подршку ЈИП тиму у свим аспектима извођења Пројекта.

Готово 90% постојећих бројила су електромеханички уређаји, просечне старости 25 година. Ова бројила су непрецизна, лако се могу преправљати и ометати и углавном се налазе у просторијама потрошача. То олакшава недозвољено коришћење и представља потешкоћу код очитавања бројила, тако да су замена и измештање бројила  кључни део обнављања мреже. Имајући то у виду, Јавно предузеће „Електропривреда Србије” је припремило пројекат увођења система даљинског очитавања потрошње електричне енергије. Пројекат су подржали Европска банка за обнову и развој и Европска инвестициона банка.
Основни циљ пројекта је да се смање губици у дистрибуцији електричне енергије и да се повећа степен наплате.

Очекивани резултати пројекта су:

· Повећање ефикасности управљања и контроле дистрибутивне мреже;
· Смањење оперативних трошкова и комерцијалих и техничких губитака у дистрибуцији електричне енергије;
· Побољшање степена наплате испоручене и фактурисане електричне енергије.

Улагање предвиђено овим пројектом је изузетно рентабилно, са просечном стопом повраћаја од преко 20%  што га чини најпрофитабилнијим инвестиционим пројектом у портфолију Јавног предузећа „Електропривреда Србије”.


Европска банка за обнову и развој одобрава Јавном предузећу „Електропривреда Србије” зајам под следећим условима:
- износ кредита  EUR 40.000.000;

            - период трајања зајма је 12 година са грејс периодом од 3 године;
            - каматна стопа је 6 (шестомесечни) ЕУРИБОР + 1% маржа;

- минимални износ за повлачење је двеста хиљада евра (EUR 200.000);
            - минимални износ за превремену отплату је пет милиона евра (EUR 5.000.000);  
            - минимални износ за отказивање зајма је милион евра (EUR 1.000.000);

            - провизија за неискоришћени део зајма биће 0,5% годишње.
              Обавезе Јавног предузећа „Електропривреда Србије”, између осталог, укључују следеће:


- пословање у складу са међународним признатим административним, финансијским и осталим одговарајућим стандардима;


- Јавно предузеће „Електропривреда Србије” ће у циљу координације, управљања, праћења и оцењивања свих аспеката реализације пројекта, формирати и све време током извршења пројекта одржавати оперативном Јединицу за реализацију пројекта (ПИУ);


Уговором о гаранцији Република Србија као Гарант, у целости гарантује потпуно и благовремено извршење свих новчаних обавеза зајмопримца тј. Јавног предузећа „Електропривреда Србије” према  Европској банци за обнову и развој, по основу Уговора о зајму у погледу износа главнице, камате, провизија и свих осталих накнада, трошкова и износа који могу доспети на плаћање у складу са било којом одредбом Уговора о зајму. Такође, Уговором о гаранцији предвиђено је да су све обавезе Европске банке за обнову и развој по основу Уговора о зајму условљене издавањем и континуираним важењем гаранције коју даје Република Србија на име финансијских обавеза Јавног предузећа „Електропривреда Србије”  као зајмопримца по основу Уговора о зајму. 


Такође, Уговором о гаранцији је предвиђено да ће Гарант поднети Народној Скупштини Републике Србије предлог закона који обезбеђује Агенцији за енергетику Републике Србије да постепено стекне пуну контролу за утврђивање нивоа тарифа електроенергетског сектора. 
Издавање гаранције Републике Србије на износ зајма од 40.000.000 евра Европске банке за обнову и развој Јавном предузећу „Електропривреда Србије”, предвиђено је чланом 3. Закона о буџету Републике Србије за 2010. годину („Службени гласник РС”, број 107/09).


Сходно наведеном, а имајући у виду чињеницу да је чланом 16. Закона о јавном дугу („Службени гласник РС”, бр. 61/05 и 107/09), између осталог, прописано да Република Србија може дати гаранцију за измирење дуга јавних предузећа чији је оснивач, и то у форми закона, неопходно је потврдити  Уговор о гаранцији.


III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА
  Одредбом члана 1.  Предлога закона предвиђа се потврђивање Уговора о гаранцији (ЕПС Пројекат за бројила) између Републике Србије и Европске банке за обнову и развој,  потписаног 2. септембра 2010. године у Београду.

Одредба члана 2. Предлога закона садржи текст Уговора о гаранцији (ЕПС Пројекат за бројила) између Републике Србије и Европске банке за обнову и развој, у оригиналу на енглеском и преводу на српски језик.

У одредби члана 3. Предлога закона уређује се ступање на снагу овог закона. 

               IV. ФИНАНСИЈСКЕ ОБАВЕЗЕ И ПРОЦЕНА ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА КОЈА НАСТАЈУ ИЗВРШАВАЊЕМ ЗАКОНА    
 


За спровођење овог закона обезбеђиваће се средства у буџету Републике Србије. 

Издавање гаранције Републике Србије на износ зајма од 40.000.000 евра Европске банке за обнову и развој Јавном предузећу „Електропривреда Србије”, предвиђено је чланом 3. Закона о буџету Републике Србије за 2010. годину („Службени гласник РС”, број 107/09).

V. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ

Разлози за доношење овог закона по хитном поступку, сагласно члану 167. Пословника Народне скупштине Републике Србије, произлазе из чињенице да је услов за повлачење средстава зајма, издавање гаранције Републике Србије, како би ЈП „Електропривреда Србије”, као зајмопримац, што пре почело да користи средства по овом зајму у циљу реализације Пројекта набавке и уградње електронских бројила.
�	The Operation Number should be obtained from Loan and Equity Operations and inserted here.  The Operation Number is assigned following approval of the operation by the Board of Directors.


� 	When preparing the execution copy of the Guarantee Agreement or at the time of signature, insert the date of signature of the Guarantee Agreement.  WARNING: The Loan Agreement and the Guarantee Agreement should never be signed separately.  To do so may weaken the treaty obligations of the Guarantor to the Bank, including its obligation to guarantee "as primary obligor" the performance obligations of the Borrower under the Loan Agreement.  A simultaneous signing reinforces the notion that the legal status of the Loan Agreement should not be viewed in isolation or evaluated in the context of some municipal law but, rather, within the context of the overarching treaty obligations set out under the Guarantee Agreement, to which agreement (in the context of sovereign operations) the Loan Agreement is viewed as being ancillary.  As is the case with loan agreements between the World Bank and non-members, the Loan Agreement should be seen as "only one element … in the dealings on the international level between the Bank and its member, and partakes of the international character of these dealings" - Aron Broches, International Legal Aspects of the Operations of the World Bank, 98 Recueil des Cours 297 (1959), cited in John Head, Evolution of the Governing Law for Loan Agreements of the World Bank and Other Multilateral Development Banks, 90 American Journal of International Law 214 at 223 (1996).


�	The page numbers in the Table of Contents will be automatically updated whenever the document is printed.  However, the Table of Contents will not be automatically updated to reflect changes in the headings.  Therefore, the Table of Contents should be updated prior to distribution of each draft of the Guarantee Agreement.


In order to update the Table of Contents, use the "Insert" menu.  First, move the cursor to any part of the existing Table of Contents (the entire Table of Contents will be highlighted) and then select "Insert" on the toolbar.  From the "Insert" menu, select "Index and Tables".  In the "Index and Tables" menu, select "Table of Contents".  In the "Table of Contents" menu, select "From template" as the format and click on "OK".  The computer will ask "Do you want to replace the selected table of contents?".  Click on "OK".  The computer will automatically replace the existing Table of Contents with an updated version.


� 	When preparing the execution copy of the Loan Agreement or at the time of signature, insert the date of signature of the Loan Agreement.  This should also be the same date as the date on the front cover of the Loan Agreement.  WARNING: The Loan Agreement and the Guarantee Agreement should never be signed separately.  To do so may weaken the treaty obligations of the Guarantor to the Bank, including its obligation to guarantee "as primary obligor" the performance obligations of the Borrower under the Loan Agreement.  A simultaneous signing reinforces the notion that the legal status of the Loan Agreement should not be viewed in isolation or evaluated in the context of some municipal law but, rather, within the context of the overarching treaty obligations set out under the Guarantee Agreement, to which agreement (in the context of sovereign operations) the Loan Agreement is viewed as being ancillary.  As is the case with loan agreements between the World Bank and non-members, the Loan Agreement should be seen as "only one element … in the dealings on the international level between the Bank and its member, and partakes of the international character of these dealings" - Aron Broches, International Legal Aspects of the Operations of the World Bank, 98 Recueil des Cours 297 (1959), cited in John Head, Evolution of the Governing Law for Loan Agreements of the World Bank and Other Multilateral Development Banks, 90 American Journal of International Law 214 at 223 (1996).





� 	Insert the full legal name of the Borrower in upper case letters and bold type.  This should be the same as the Borrower's name as it appears on the front cover and signature page of the Loan Agreement.


� 	Add other definitions as necessary including, if the Loan is denominated in a currency other than the Euro, a definition of the Loan Currency.  Definitions of individual Loan Currencies are contained in Section 4 of the OGC Guide to Generic Loan Features.


� 	The legal opinion on behalf of the Guarantor should be given by the Minister of Justice or a comparable senior legal officer of the Guarantor.  The Bank will not accept a legal opinion from counsel for the Borrower purporting to be on behalf of the Guarantor.
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